PART 1 Duihua |
(Dialogue)

CANGUAN SHANGKE

zai Xiangg&ng zhongxué, HE Xidozh&ng dAizhe MA Xiansheng

ddo yige késhi qu canguan shangk® de qingxing.

Hé Xidozh3ng:

MX Xiansheng:

JIAoyuén:

zhang Chéng:

Jidoyudn:

xian qIng nin kAnkan zh2i ban ba. Zhdi ban shi
Chizhong rnidnjf. XidnzAdi tamen zhéngzdi shing
Yingwén k&. Jiao YIngwén dangrdn shi xuésheng
yueshiio yudhfo. Késhi yinwei wdmende jidoyudn
bigdu, subyi zh2i ban ySu sishi duo ge xuésheng.

W& zhIdao zh2iyang bidah%o, k&shi méiyou h¥o binfa.
Xingkul women xidnzadi ydng ltyInjI. Xuésheng xidle
ke, kéyi ting luyln. | |

NA jiu h¥oduo le.
(Tamen jinle kdshi, zhanzai hdutou.)

(Dul xuésheng) DAjia kiAn distshiba yd. zhang
Chéng, nI nian atyl ju.

(Zhangilai, nidnde h&n man.)

NIde fayin butdi gingchu, nidnde y& butdi zirén.
W5 ddizhe nImen nidAn. NImen genzhe wd ni2n.
(Daizhe xuésheng nidnle jIci yihdu.)

Jin Guéying! NI jiezhe nidn di ‘2r jh.
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LESSON 47

JIn GuéyIng:

Jidoyuén:

Jidoyudn:
Hufng Guiping:

Jidoyuén:

Dut huad

(zhlnqilai, gudle yihulr.) LXoshl, zuétian win-
shang w8 ydu diXnr téuténg. Nin lidxia de gongke,
wd méiybbei. 2Zhdi k& h&i you h&n duo shengzi, wd
buhut nidn.

HEo ba! NI xian zudxia. NImen yingdang duo ting

ityin, genzhe lbyindai lianxf. NImen ting de shi-
hou d&i tdbié lidshén. (Ta zdi heibinshang xidle

¥$ 3d Yingwén.)

Hufng Guiping! 2Zhdéi 3jh hud de yisi, nI d%ng ma?
NI néng bE zhdi 3b hud fanchéng Zhongwén ma?

RAng w8 shishi kAn. 2Zhdi jb de yisi shi bushi
*wdlbn nI qb buqh, w8 finzhdng bugh.”

Chabuduo. NI z2udxia ba. NImen kAn disishijil
y® de lidnxi. Huiqu bX zhdige lidnxi zud h¥o, zdi
bE Adtshi'dr kd fuxiftxt. xid XIngqiyl kdoshi.

Nimen ySu shénme wint{ ma?

(Hé Xidozhi&ng gen ME Xiansheng z8uchu kdshi, ydu
dAole lingwdi yfge kdshi. Yiwdi l%o xiansheng
zhangzai jidng Tdng shi. y3u 2arshijI ge xuésheng
tIng. HeibXnshang xiZzhe "JU t6u wdng ming yud,
al téu sl gt xiang." shf{ ge dAzi. Hé Xidoszhing

gen ME Xiansheng zhAnzai kdshi hdubianr.)
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LESSON 47

Dut hud

LXZo Xiansheng: Zhei iilng ju shl shi LI B&i zud de. NImen shéi

Guan MinglI:

LiZo Xiansheng:

Guan MinglI:

LXZo Xiansheng:

hul jiZng? (Xuéshengmen dou bushuohud.) Y¥u
n&ige zi buddng ma? (YBu yige xuésheng jlishdu.)

Guan MinglI! NI y3u shénme wenti?

LioshI! zh2ige "3jU" zt w3 buhut ji¥ing. Pingchéng
women shuo ydng shdu ji dongxi, hudshi shuo ydng
shdu bX dongxi jtigilai. Wdmen y& shuo jlshdu.
K&shi "jlitéu” z&nme jiXng ne?

Nimen d&i zhldao xianzdi wdmen shuohud ydng de zi
gen shili ydng de zi yéu h&n 4A de fenbié. Xidn-
zAi wdmen shuo "3j8" ducbinr dou shi ydng shdu ji.
yYdoshi zAi zh2i ju shili "3ju" y&shi ydng shdu ju
de yisi, nAme "jtitéu" jitushi ydng shdu b¥ téu jl-
gilai. NA bushi chéngle xidohua le ma? "JGtéu"
jitushi wSmen xidnzdi shuo t&itéu de yisi. "Wang"
jitshi "kan.* 'Jntép wAng ming yud" jitshi tditéu
KAnjian hén lidng de yudliang. Xidtou ndijh "pi-

téu sl guxiang® ne? 2zZnme jiding?

WS xiZng "Ditéu" zhdi likng ge zf gen xiAnzdi shuo
aTtéu méiyou shénme fenbié, jitshi bBE téu alxia.
~sI* jitshi "xi&ng" de yisi. zhdi jb shi de yisi
shi "DIxia téu de shihou jiu xiZnggl l¥ojia 1&i

le." Buzhidao dui budui.

put . N! jiXngde bucud.
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LESSON 47 Dut hud

(Hé XidozhZng gen MK Xiansheng mAnmanrde zSuchuqu
le.) |

ME Xiansheng: Zh2iwei l¥o xiansheng jiZngde h&n yduyisi.

Hé Xidozh&ng: zZhdiwei xiansheng dul Tdngshi h&n you ydnjiu. Nin
qIng ddo wdmen tudshuguin qu kdnkan ba!

MX Xiansheng: H¥o de.
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PART 2 Ciyii Yongfd

(Word Usage)

yud ... yud ... A: the more ... the more ...
a. Yige rén yud chi de duo jit hut yud pang.
b. Wemen xué de zi yud® duo, wAngde y& yu? duo.
yudlai yud ... A: getting more and more ...
a. Womende gongk2 yu2lai yu? nén.
b. Neige nindizi zhZngde yu2lai yu2 pidoliang.
luyin VO: to record sound
lbyindai N: magnetic tape
lbyInji N: tape recorder
Yiding d8i zAi h&n anjing de dtfang lbyin cdi néng lude
hdo.
ye N: page
atyiye N: the first page, page one
zi r&n SV/A: be natural/of course,
naturally )
NA shi zirén. IE: Naturally.
a. Tade hud shuode h&n ziré4n.
b. NI bug® ta qi&n, zirdn ta bug®i nI zud.
dai(zhe) V: to lead

a. QIng nin ddizhe wdmen qidXo.
b. Xiansheng ddizhe wdmen nidnle san ci.

c. QIng nin dAi w3 qu kAnkan ndige difang.
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LESCON 47

7. jiezhe As
jiezhe niaAn PH:
jiezhe shuo PH:
jiezhe xi& PH:

Ciyll YdngfX

continuing, going on
continue reading
continue speaking

continue writing

Tade gbshi, zuStian méishuowdn; jintian hdi ydo jiezhe shuo.

8. fenbié N:
ySu fenbié PH:
Fenbié h&n dA. PH:

zhdi li¥ng ge 21 ySu h&n 42 de

9. -chulai RVE:
kdnchulai :
wénchulai RV:
chdngchulai :
chichulai RV:
tingchulai RV:

10. fanyt V/N:
fany? shu VO:
11. chéng V/RVE:
fanchéng Zhongwén VO:
fenchéng san kudi VO:
sudchéng RV:

difference
there is a difference

The difference is consider-
able.

fenbié.

make out, distinguish

make out (seeing)

make out (smelling)

make out (tasting)

make out (tasting)

make out (hearing)

to translate/translation,
translator

to translate books

to become/accomplished
to translate into Chinese
to divide into three pieces

accomplish

a. J! nidn bujidn, ta chéngle dArén le.

b. QIng nI bX zhdi 3jh hud fancheng Yingwén.
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LESSON 47 Ciyll Ydngfd

12. fuxi/wenxi V: to review

Wwomen zhdige xinggi fuxi, yinwei méiyou xin gongke.

13. Tdngshi N: Tang poetry (M: -shdu)
14. heibin N: chalkboard (M: —kudi)
15. LI B4i N: Li Po (one of the most

celebrated poets of the
Tang dynasty)

16. 3t V: to raise
jishdu VO: to raise one's hand
jliqilai RV: raise up

a. Shéi hut huidd zhdige wenti, qing jlishSu.
b. Zh2ige dongxi tAizhdng, wd yi zhI shdu jUGbugilai.
17. tditéu VvO: to lift up one's head, to
. raise up one's head
a. 0Ing nI bX téu tdigilai, rang wd kAnkan nlde 1lil%n.

bH. WS t€itSu yikan, yudlidng y1jIng chulai 1le.

18. yudlidng N: moon

19. xidnggilai RV: recall, think of
xi&nggi w& l¥ojia PH: think of my old home
14i le
xi&nggi ta shuo de PH: think of what he said
14i le _
xi&ngqgi qui&n'de PH: think of old times

shiqging 14i le

Ta yishuo ydo xué Yingwén, wd jid xi&ngqi nI lai le.
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PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

NU-M as a Predicate

Sometimes, a number-measure alone may serve as a predicate
without a verb.

Ta san sui le. He is 3 years old.
Wl kudi gidn yib&n. Five dollars per book.

: One explanation is that the verb is understood, since a verb
may be supplied.

Ta (ySu) san sul (ndme da) He is 3 years old.
le.

Wi kudi qgi4n (mXi) yI b&n. Five dollars per book.

Another explanation is that a number-measure functions as a
verb when it is used as a full predicate.

The subject or topic of the number-measure predicate may not
necessarily be a noun. It may be a subject-verb-object.

Ta dAo zZhongguo san nidn He has been in China for three
le. years.

Ta 1ikai Rib&n yige yud le. He left Japan a month ago.

Ta jiéhun cdi yige 1Ibai. He just got married a week ago.
Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. This book costs §$5.

2. How old are your children?

3. How much is it for each of us?

4. He has been graduated from college for five years already.

5. I have had this pen for more than ten years, and I am
still using it.

6. I have been here for more than six months.
7. He arrived here an hour ago.

8. He finished singing only ten minutes ago.
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LESSON 47 - Jhzi Gduzdo

9. It has been only two years since he left school.

10. This tree has been here for ten and a half years.

Action-Time Relations

When a time-spent expression is used in a sentence, it is
sometimes not clear whether it refers to the period of time
during which the action has been continuous or to the period of
time that has elapsed since the action. Generally, the context
can clarify the ambiguity.

Action-time relations often appear in one of the following

patterns.
Ta chile yfge zhongtéu le. He has been eating for an hour.
(continuous action)
He finished eating an hour ago.
(elapsed time)
Huar kaile san tian le. It has blossomed for three days.
(continuous action)
WS xué Zhongwén yIjing I have been studying Chinese
xuéle wil ge yud le. for five months. (continuous
action, rarely elapsed time;
Nei_zhang hudr, ta hulle He has been painting that pic-
yI tian le h&i méihuA- ture for a day and is still
wén. not finished. (continuous
action)
Ta nidnle san ge 1IbAi de He studied French for three
FAwén. weeks. (continuous action)
Ta jiéhun yinidn le. He has been married for a year.

(continuous action)
Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. He has been away from China for more than three years.

2. He has been talking about leaving China for more than
three years. ‘

3. He has recovered for a week.
4. Be has been well for a week.

S. I have been teaching for one year already.
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